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Abstract

After Chinese Terms in Linguistics (2011), this paper ponders and analyzes some problems wor-
thy of discussion in the book. The problems of English translation of terms, editing of national
terms, coordination of terms examination and approval, omission and repeated definition of
terms are listed. The importance of establishing a complete conceptual framework of the subject
in terminology work is pointed out. It is hoped that the revision of linguistic terms can meet the
needs of the new situation of big data and networking, do a better job in the revision of linguistic
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terms, and meet the needs of scientific and technological workers in terms learning, application
and research.
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1. 3]

(ES 240 Q01D)) (LR (GBS ) [1HRE, B8 2R CENE. AT,

1E “HEREARE” &R, 25 (BEE5%4H) wEBHRTEHEM “ GEF%A1E) X
RBFIRE A7 2] RS K “XRTBF ¥R € TS (3], BKIISH “ GEF¥A1) Y
B S EE” 4AMERESK ¢ (BES%421(2011)) BiF——3FRIE S H 2R MIE” [5155 L,

THRERE: SMiBEYRU, AES%. AIBES%. RS, AVES%. @B %S
B SO R B, EATARER R B HBTEE . 185 S ARIESE AT DUE X S35 H 22 B RIS
BEK, FHE GBEFH A RSBl TAERRERRIEN . &G HIRMIES %580 38, i
CREIEFHT CMRETFRET EBEIET ‘KINETE¥” %[5

FERAF B ML IR GEF AT (11 A b RUR NG 2 B, R s e %
FEASFERE) SN “ GBS A1) 0”7 —3C, 87T GES 4 (2011)) R ek, &
A FSFREE . FRMEREG . B SORET . BEOUR ™. RIBIRIE 524 BE AN 515 £ 1)
R[6], FFHH K& SLH T LARIIE.

TR AR TR S 1 56T A 1A ) B 10 A 1] L[ 7]

FEME Tidh G F 40 S et s . ABaAEMNE: 56—, Pk ARELETIHEE
B IEE A RS, RAEHE T HE 5 EAME S H O ARG . B, MPUEE RNTIES
52K, HMAESRMEZAL.

TR GBS 2W2011)) FIA XL EE, 4A U ETRERCERY 2, R— s AR 4 i i
58 JE ) £ FE AT — Se ARAEF R B A T B VE RN L, R 2Y), Seth i 2 T X 5ARE TIEAN RS %,
NE S A BT RN S %

2. (FESHERAWQ011)) P

B S — L ] T AR
2.1. #ZOAREBRYRCBFE)E

FEAE I AR BB VR 1

GEFZAW) WA THAREZENIEC “EF” “Fi8” « RESLBEES HIMNEMBENR,
(HEESS B2 [ I A ] UG VA B 21

(BT F A0 S S IEIX A EE ARG 7515 R langue 5 parole.

][l
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“parole” TEFEIEHZ(NIEHIRATRIERNE 5 o H5IEIEM parole B L 5E A .
CRERHERTE) 2008 FHETIK L E ( “HHEE” “Fif” 5 “HE” =40 {BX =St
EBRMES M T —IRRR. GESFA0) W9 AEEIA TR . @AEEITIN R B RE T IE,
parole 7E LA NI $ i 9 5 F B 18 XA —FE
parole n. % 5 ; [F]H4 {EJEHE KA H 932 11
parole’ n.E 5 ; BFE BASCUUA A L 1011 1T
parole n.[NJU ARG IELRFVFIMAE A BRI E 5 o AR E AR S S 0eDUNU e it 828 1L,
parole n. EHE; 14 BR; vt SRR VERIE Broeilin g, 949 1l
Frik, BB
01.099 ifi 5 language
01.100 5 & speech
01.113 1i& spoken language

2.2. R RIEBHREORERELIE

W R RIRAAIR AR TE I 44 10 02 5 I AR A — 8, 53 A B, 5 b E B 55 280k 3 ]
PEA—E

W R ERIRARIIARTE, Nix5E AR EXCEKkAm (hESREARNE 55850
FAURES) (GB/T 3304-199191))% 2438 57 F AT 8]

B EFR R — W, X —RERE KLU ARE,

13.010 [JELiE

13.016 JHEiE

13.024 FE 15

13.040 K 1E

13.093 45 /RiE

13.183 4EE /KX

13.099 i if

13.109 #5115

13.184 1A

13.112 SRR T iE

13.113 Sh{EHFE

13.117 {RiE

13.181 163

13.118 A G

13.125 HiiE

HNSHERbrE, T UASUE,

2.3. EEMEARBESHEAREHREEKEEE

] b bR HEAL 21 ZU(1SO) A& 55 [ X AR (ISO B G A iy — At S Ve Rl R B B . [l b v P ol o T4 —
M2 imnt 1SO M ARZE R & #1T.
[ BRAR AL AL ZRASO) AL T ARE TAEJR M SR 2, - H AT T — RIHI T ARIE TAER bR
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HE,

1E CHARL 2 s ) JE N k) Hisitet: “SENCRA AR08 R A 7 TH I H
WRY, JE BRI, ANBIA B, M, EEITA.

Hh e N R R B ] 5 o M AR, A 2 SR R AT T 1] ARt (A TR RR g [ S b ) A b 5 58 TR
FEBRFRAERRLE . FalH T “ERRHAG)” « “F8RHEeqv)” « “BHUCRM@mod)” « “IESEICKH
(neq)” & &R T

[ FRFRUE 43 2K ACS) RIS A 01.040.01, ZZEA RiE2. b, SCBRGATD). A RAREE K
brifE, fEAE BM#EEIX—IICS 73K 5.

XFARTE TAER R B E brbri, EEARMECE T LA XEhriEhRUE T — R 51 5 2R N 5 RS
TAERIBIRE R, RARE TG LIS M EEER

RZ EBEZORE, bRfEFOSE L. FEX LN, et is. gl #&, Rig. RiE
. REEIEE . AR SRS,

w1, GEFF40) SEPrRE, EREA =, BESURDIE. & X5 8 kAR E bR
HEC A E LR ER R KR Z R, I HIERE, & A8 X — rla s B K 410 H IR % .

Table 1. “Chinese Terms in Linguistics (2011)” and standard terminology comparison statistics table

= 1. (BEFRIAQ011)) StEREMBLEITER

B AR e L5 E bR b S HRFRIARTEL
GB/T 15237 RETAE WIC 265 1 #65r: EiR 5 R (eqv ISO 1087-1:2000) 11 %
GB/T 15238 RIELAE TEHmEIEAARE 72 %
GB/T 17532 RIETAE WEAUSA 7 (eqv ISO 1087-2:2000) 14 %
GB/T 16786 ARAELAE THENLSA 425 H (eqv ISO 12620:1999) 12 %
GB/T 4894 {52530k Rif(mod 1SO 5127:2001) 39 %
GB/T 5271.1 EEBEAR I S HEAARIE (eqv ISO/IEC 2382-1:1993) 5%
GB/T 12200 PUEAS BACFRNC 01 &5 FEARIE 17 %
GB/T 12200.2 PUEAS BALERRIC 02 40 DUE A T 110 %

VE: S 8 ANE K hRAE, Hfb RS

2.4. RIEEXBZERIEFOEFEIR B

AR E SR A R RUR— 5] st g 4 B AR g 415 5 e A . RGN SR S IR ) )
BOA AR, 58 SO LR 2 R 5E S B ARG R

NSRS EARESIRIE, AR A0 E SORRE BALE . IR SRR X .

Bl —: FRGi(system) & % AR IARE . EROARIEMEHBE S, HPE—. WARRGEHNEEAR
B, AMMEEA)L T, URREENRORE. XEREZETBNIRHEARE. Z2ILHREARE,
ANET 03148

“ ARG (system)” X RiF. ARFSEASEIE O, B8 SRR AR Mzid. il
WE RS, MRS RS, THARS.
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(GBS A0 PRGN E LEERI R

01.106 F 4t system HI1FE 5 FAL AL R TE 5 H R %% .

RGESMERMANAFRIMS . REARME, MEBAZRE. ENTEMKRE. ALl EAMETT
R, T HE BT RN .

1E (WU CAEA W) o, RG0E LT

[DUBHER S VG AR &R 4t

[FEIESE M A TE] system

(€ SN S RIE Dy e LATE 35— H AR A4 B AR B OGIRIR) — AN R S i ke B A

ZH, RGHE UNESIREGEMT . REVREZESW, (EATTREZHBAE. L E PR 1) Y 7E T
DL AR ke 8 X EALRNE, R T ARIE B HELMA R .

KB IERIT 4, BRVCNES R4 VW ARS. URERRRBCCE WE, v RLFse A U LR
PR RG, AR TARECENEH . HIEF 22 ARICIE T RS NS IR UE EANES “ R4
R S

il —: S5k (structure) W 2 3% FHEF Seal i B+ M OREZ —. £ B,

GEF ¥4 HESEWIE L E X B MmN iR EMSE R AE.

“RGT ERT Rt RMEARER AR A, HEE AT, S B AN A% 0 1 R T S (LAt
8 M “ilEn” “UHf” CBHIE” T CRE CAERT BT “OM7 ). R EEMIERFIA
B GRS LRSS

P FEBMIEE, S8 “RA” PIARIES 3845 %, &F “457 MIARIEA 1154 4. & EE
ARG

KA B2, AR “TEF M7 XA T AL R L E MR B “ 47

FEE, AR “IBF5 247 MEX, HEX “RE” . XIR, HAZREAE. ARLRA
S RHERHE T AL B SR EALIA

AREAE B YR AR 8 T A& R R O D, AT IE R B AR .

[EFE “01.107 FER for stemm” « “01.108 7 X meaning” 251422 ] A XA [ {9,

2.5 iRBERARIE, RIASREEEX

2.5.1. Jmysia)ER

EWE T 3 b, R RIX 1, TS RARH E L.

BR - WEE - EE - ERERNUAA T ERR.

w FERER. IBERTNHARZEE, HX.

GEF =AW 7 D8R 5 [13.005], FI/RZRTE R[13.086], FEIE FR[13.114], 76 51 £[13.005],

ENRRIE 2[13.006]2% 5 ME & .

ST NBRKRERS:: FEEIEROATHIZRIE R, ME4EEIER), RNEIERFLFT - @R
WR), GHURIERGHE - BRRIER), N - SER% 4 MERKACE.

FZRHFERERBESHP A ERKEIES, RABPEAFNRIKES. NES %8 hEa
WA E RS 5 154 R

FIFE, JEMEE S YR - BEER” , BHKR - NIRER, g - ESIRGFFH)IERFHAR
Wk, W8 RULTIEREEANGE, EIRA BIECES T .
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252 EEEXNEME, —FRIBSREX, —FRESHXNI

GEE WD) AT “—w— 37 5N, fEgeih, X GEFZ4R) B, 3 0 UF AR
WARNFA 3 A “Amk”  “YRAESE” R “4L” )e 2 RGE I 83 AMal, [AFEH SCRNE, AR
ISR . AT AN R R SRS - 34815 B SCPE AR iR

— ARG, MIRIES, NER4. fl “WBIEFS” B &, S AU HE,

253, —iABIE

W ZBEAMAE O, A STV R 2 AN S SR AT SR S SOARAE N 2 AN SR E .

XA 2 BV 2 R 3 5 (el 1R ) VR AL

. 15 SO S SCRIBEA DU A .

GEF 40 AWM IR

01.108 & X meaning

05.160 & X semanteme

T RATMBHEARTE D&/ A3

15 X [TEE A AR 1E] semantic

T L [PEAEE M AR1E] semantics

— 2 OURTE, B 2 E OB Bt BOEAE F 0 AR T RbE e R, ISR IRZ .
A5 2%,

[F]— N AR 1E 4 ] I FRE S

[F—A4i, BEme s, X2,

ZAR A, KN —ANREIORTE, ZX .

2.6. FROARE, RATENFRMSERER

GEFZAW) —HHLl “XX %7 AFRERIRER 250 24, 5EZKRME CERA R 5005 )
(GB/T13745-2009) [O1A MR L FRAHELE KA 30 4, S5iEEFFRAHMARHE 21 4

fgit, GEF%AI) ., M “XXBF¥” malEZRa 46 A~ DL “XX 1B fr il
Y 32 4. DL XX BEESET R ARIER 32 4 BLCXXRICET AR E 17 A4 U
CXX AL AR 12 A

RN T, HITIBESHE%, fSIBEF%, Y% THES, BXEY¥, H¥E
SCEEARTE, KK B AR ROZ S E S, IERE .

FRAATRA LR . WA RHEEE, PG, BHFEA S SR SNBSS . ANREE 44 R4
. HET, BEFEEAGHEFRAREEME MERS S AREWSHER XX %, TR 23R,

BEFOLAFEEIT B B Wl wRA TR S S XA TR LS TR AE,
HOE S THEE RS I 2 T XX % SR e KB

WA — RHIEE, Sdin s, SEial s, HEE . WE T, lsR, s
b, BRI

HEZbME, “HBEBFY” FPRGOFER, GBS BIEY. B BAY BEY. i
L SUFEEL BEEE TGRS BN MRS RAENE X, XN B R T, o E T
(1138 38 o

AR DA b, A ] o T R AR S A R, ARl A BB a2 EE . BOZLL
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SR A R 0 E b, Bldn: UDC (FIBR-38848 2495 DDC (RL+ it 40 23), 8l 5 brote (2
B BARKD) (GB/T13745) DA R ZAEAE A, 2RI (o B I8 40 2900 E UM 1k 2R 11 B B 58 W
R RLE 4 K4

SERIARIE MRS, ZLCERNAR, AR RIRIE . SRHE fr 4 B1% % 8 2 KA 1 [ Rz
[ AT, A SCHRE IR . SR SOk Oy R 2 R ARIE S R . R IR R A . VRS
[ 5 A 5% 8 1B 52 1) B 5 SRR 262 e

ATEHE, &EBERAR 4 % A2 DA S B RN EHAR 417 ik RPN TAE B A7,

MBS L EE. ENCENER, FEATIR, B2 R sus— .

Besh, S SCRAEAFUBMEMZE, BRSNS, W A U S AR S X ) 1 A R
SR, HABREL, M. VR . RIS RS, X FUNGIANT, EE R4S E TR
HIATRE AT R AR, (E 5 A LU A% D IR 1 SR 22 EE 3 28 ph R I RN RE H B. ld: 7F
R SCTUR I ST, IR 2T U B O AE

Besh, s ARIEAIE S, B, BERBEIREI: AR A U 2000 4EEEE).

FIRER “BUAR” ) 5 S AR
3. &iE

RWFESRD: Ot RR AR RENFIRAE RS, RAFERZNITERT” , “ 2 EalEl
RADLSUES. 7 “ R EQIE R MIESR, P RIE R IR BRI RN BATAH
feptE B, KL R AR RIE SR, A BRI S RIAET 7 [10].

A0SR AR I R B R, e ANRESZIR ST, BRI R A4 1A R A . U
OARTERIE o MR TAR I 2 W ot . R FE0I RS B & ff w2 TAE Bl “mt e
MVF 2 . HEATE, EEEMARRHEERARNIT T, @M KBRS IR .
BOWE, RGBS, Bk, BB, N EBEOREERER, &R T

SE WK
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